
Die CLamirsprache in Abessinien. II. 427

Wäta hubur böser Geist.

Wät (A. fpm ; , G. :) v. I verschlingen, verschlucken,
Imper. wäc, Perf. wät-un, Caus. ivät-is, Pass, ivät-is.

Watlb (Bil. ivuntabä, A. G. i'b'l'0 das
Sieb, wateb v. I sieben, Perf. watb-tin, Caus. wciteb-s, Pass -s.

Witddrä plur. witddir (A. (lt;J'y.C : ) der Soldat,, witddra-t
dunkudn das Zelt eines Soldaten, mtadir-t siflr das Lager
der Soldaten.

Water (Bil. wäntar, Demb., Quara wanter) v. I zurück-, um
kehren, heimkehren, Imper. watir, Perf. watr-ün, watr-du,
Nom. act. watr-dnä, Nom. ag. watr-dtä, Nom. abstr. waträ
Heimkehr. Caus. toatr-s (Bil. wanta-s, Demb., Quara wanter-S)
zurückführen; antworten, yit watrS antworte mir! Ein un
regelmässiges Causativ ist ans, wiz ’ (Bil. icanz cf. A. anj\{\:
während zu watir wohl aus wat-r, G. 'f-onJ&amp;jn ! von °'h(l\ !

cf. r/i&gt;rtni : zu vergleichen ist), zurückerstatten, -geben,
Imper. wie (Bil. wanzl). Caus. II iviz-is erstatten lassen.

Witrili (Bil. wärtlk, A. ffl'pjJ:) stets, immer, kudrä witrik
Jcudra fend-s fac die Sonne geht stets im Osten auf. Adject.
relat. witrik-t-ü (Bil. wärtik-r-u%) ewig seiend, von ewiger
Dauer, witriktd dehnä das ewige Heil, witriktü firid die
ewige Verdammung.

Way (A. 4PJ&amp; : ) o weh!

Wdyä plur. way (A. &lt;P/J:) Preis, Werth, ien ziyd-n nu wdya-t
yayaü dieses Fleisch ist tlieuer (gross in seinem Preis).

Wäynimmä plur. w&amp;ymmte (A. O)Rind von schwarzer
und rother Farbe.

Y.

Y, yi (Bil., Demb., Quara yi) v. I sagen, Imper. yi, Perf. y-un,
yi-rü, Nom. act. y-dnä, Nom. ag. y-dtä, Caus. yi-s, Pass.
Auch verwendet zur Bildung neuer (zusammengesetzter)
Verba, wie dis yi zufrieden sein u. s. w.; §. 89.

Yi (Bil., Demb., Quara yi) 1. mein, yi firzä mein Pferd, y’ unä
meine Frau, yi 1dm meine Rinder. 2. Pronomen personale
der ersten Person singularis von Postpositionen, yi-cis iüru
du gabst mir, yi-t eqandu du hast mich geliebt, yi-tis suhru
du hast von mir gestohlen, yi-l takle tritt heran zu mir!
adject. relat. y-ü fern, yi-rl plur. yuk mir gehörig, ien firzd-n
yü ien dieses Pferd ist meines, ienzäy fdrzd-n yidc diese


